147

HYGE 2T 5 EA B4 N & Bk
o H| M BT

The Productivity and Meaning of Compound Words

in English and Japanese

Nobuaki YAMADA *

0. FUBHIC

HEERICEEEEIH LWBREALR CEEDT40I1Z, BAEEINTWS, fzIE, BARD2
2=yt (BRI, (BROMEE) LWwHRHT, (ERLEIRLRS [H%] 5LED
DOBEEENES D LT B, T/, Makk SICRVTIE, (7 P 7TEM), OXFF4 FER),
(T4 FYa—Bi) REFLOBERENEALAMESN TS, Y (HWHS), Y — 1)
EIVEILRHEAEIC LY, HBEENZTNIMOI L 2E0TVE0hbR 5k, Y

HFETD [BrVEAY | #EKT % (hot lids), [HEMHMNOB X 2R L9 LEKRE]
% EW3 5 (land yachts) ®’, (guppy effect) ¥ R EH L WELAEN LA L AEABEN TV A
F 72 Quirk et al. (1985) %, <(the electricity company man) I3 ‘a man from the electricity
company’ DEMRTIIYEHE, WEEL LTI OBENRKRHTH 505, LT OMREMEEDOICIRAN
TRAEATRELRRATH L L),

A: Today a man from the electricity company called.

B: Oh, so what did the electricity company man say? (p.1331)

ZORRIZ, RN TOAFHTTRLEEGTEL S 4D B, TOM, FMZERNORDORERE & D ZEH
%#3bH 7 (legroom), AXEZERESLGIZIAROERBILEZH/ODLDTHEEI VI LR
R 2ELTHWSLNDS (cap on the bottle), [BRo2] OEERERT (soft soap) % &,
B4 GTEEOBREEN D 5o UTHZ0OBMEH LR TOFITH 5,

*SLERE#E (Department of Foreign Languages)
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(1) To avoid deep-vein thrombosis, shouldn’t doctors recommend that the seats in airplanes

have more legroom? °*’ (Time, August 6, 2001)

(2) To some, American troops in Japan and the U. S.-Japan Security Treaty are the only “@12

on the bottle” that suppresses such a development. Uapan Times, August 23, 2001)

(3) They (American and Israeli leaders) never held him (Arafat) accountable for his serial
violations of the Oslo pact, and the media went along with the soft soap.
(U.S. News & World Report, August 13, 2001, p. 56)

D EORICIEE ICEERD D 5 HIEFFOBESFEOERIER & £ O EL LUT TIMRE ¥ %,

A (1985) i, HEFEOEEFErEHEL [22 ML) OFEFTLINELRTLE, &4K0R
BRASER T D EMRAD S B ICHERI T X 2 VIR AT EATETH B (p. 78) & L (darkroom (B
%)), (eggplant (%¥)), (catfish (F+¥X)) % EDOHZZEIFT 5B, Jackson et al. (2000) B
DT okklz, (2IZAMEGERZ L TW5,

Compounds are characterized semantically by the fact that they tend to acquire specialized
meanings, thus becoming very much like idioms. Only in rare cases is the meaning of a

compound derived from that of its constituents in the literal sense. (p. 81)

L2, Jackson D LRROERRIL, EEEIIHENICHER TELWVIGEENVEZ W, AL ,?ﬁ%
By, SV, %E@if@a%ﬁ%@{a\aﬁmﬁ%w@iﬁw%z)i% bdbH L RRE
Who HEo T, HAREICIXIE- &) LERWICEKRLLTWE DL, ﬁx&b;ﬂ%ﬂ%m@%@
%%#%\ﬁﬁﬁt§®if%% Ebd b, FRWz, T TIE, EWRIMHRILLZDDD,
BREOERY S IFIZOHTRELZLDE THEAFBIEDH I LITT 5,

s, Eﬁ%@%ﬁuaﬁf%é5c ZI (1997) Tid, [FEENESIE (18L LToMy
BEFRDHND) FhkA RREICERMEELIN TV, HENLZEERE (V1, V2IIHE
%) IZERIICEHTH S| (pp. 6869) LT3, #£oT, (BWHE) DX LEREELED
BSOS EER SO L, BREED» O BRSO TRER, (BARBEHRD), (EBEHtL),
(EHEETE) O L) 2ERHICEH LSO T THABIEOONTVE, Y BEDZ hs, B
B, BROBBRILOBEENDI LY H B L WVR AP, RHTIE, HEMEICBWTERERIZ
FRbSn/zd Db, 2RV ERNICEHZLOF THEAFELEZ b,

(2)
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2. PEROIE

M OERICETIT Lees IKREEIND X )12, HEFEEILERICL>TEARENL DL L
THFbN Tz, L L, (smokescreen) 1ZIH—DEBRTIZ7% {, ‘a screen which is made of
smokes’ & ‘means of hiding one’s intentions’ &\ 3 k312, B L b 00EWLH L,
F72, 2 (1999) 2 XX, (truck-man) & ‘man who drives/ mends/ sells/ buys....trucks’
L) &I A BRSNS, 72, TTIHEELZ LD 1L, BREESSOATREWT
W, BE LSRG ERE2E D, #1218, {(garbage-man) 1%, HiZ, [Hkz+s Al Tk
2 [ERE] £)VIRRIC, $€5 T, Downing (1977) 1, HARBRERIC Lo TEKTAZ L
i, BEYPH DL LTUTO L) ISR Tn2,

It is apparent that any attempt to formalize these factors in terms of a list of possible
compounding relationships is bound to fail. Since virtually any relationship may serve in the

appropriate context, such a list would be so long as to be useless. (p. 840)

BERWHNZSVHETE, BEREOEBETHEAEZIR) CLICIIMENHL W) 2 e TH
%, L% L, Downing (1977) i3f@R & LTF L OB LERBEREED 2 &) HIEELTITE 7
v, Fhu, LToHRZERTH 5,

Whole-part (duck food)
Half-half (giraffe-cow)
Part-whole (pendulum clock)
Composition (stone furniture)
Time (summer dust)

Place (Eastern Oregon meal)
Source (vulture shit)

Product (honey glands)

User (flea wheelbarrow)
Purpose (hedge hatchet)
Occupation (coffee man) (p. 828)

3. BEOSMTE

HEDEAEDNHEL LTI, PustejovskylZ & o TRESNBER L F T I 2 X 454

(3)
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&, Filblending L VORI L VML LD LT 2RMBERGE HITHZ LD TE D, HEL
BLTEICBRED, ¥, AIBOSELZRTUTI ),

31ERLXIOIERE
ER L ¥ v o v B (Generative Lexicon Theory) 1, fEROBHFN T BRI S IZELR VL
kxBTS, %D HE% Pustejovsky 2001a) T T ORRICHRT W 5,

Language is the instrument it is since the same expression can serve countless purposes

because the semantic features (meanings) change in context. (p. 53)

D7 OWHEROFHIEE M, FEREE (qualia structure) #5&1T T35, 2 OFERHEEIC
1% Formal role (FER4%%E]), Constitutive role (HEEE]), Telic role (HE&%E]), Agentive
role (FABRE) L) 400K ED D2, FOERIILTOREY TH 5D,

FORMAL: the basic category that distinguishes the object within_ alarger domain;
CONSTITUTIVE: the relation between an object and its constituent parts;
TELIC: the object purpose and function;
AGENTIVE: factors involved in the object’s origin or “coming into being.”
(Pustejovsky, 2001a: 56)

%) 218, Pustejovsky (2001a) 12 kduE, {food) IME L LTOE~Y L v EXE Formal)
BHEE, FREESL AT T H TR (Agentive) 790 TC, food IZERB DB (Telic) TH 5B &
WITEZFoTnAHE LTWS, 851, (lunch) DHFAE [BEOHEEM] L) BRI S,
DX FEHOBA GHICEREST, EFBORTIE, AR S TWE,

COBEEHRBLE) L LTRESNTOPBEBETH S, Y T OBEHEZ DML wmERIC
BRALXDEFRBEZERL L) ETL0DTH5, Pustejovsky (2001a) IZFDEELLTFD X S
BTV 5,

Another crucial assumption in Generative Lexicon Theory is that, rather than assuming a
fixed set of primitives to describe word meaning, we assume a fixed number of generative

devices that are used to construct semantic expressions. (p. 56)

BAFEIWCELTIE, U (1999) A 0BEHBZOBHERATVSE, FRIZX AL, BT,
(BB IHERREPES L TnbsdnL bz, ZORAFEOERIT story (y) related to
love affair’ (p.57) TH A & LTWwh, T/, (BB &, BRHBREIESTLELTWAE,

L2L, ERLVFTVaVHBILILABSOMEIDL T THLHEBEEDEH (principles of
compositionality) I2ZES\WTWa, HE-C, #Il (1999 : 57) T4 L9112, LFLDH
BATIZABIZT 20T %L, MOKRBIT) 2L EAHRHOT, (HERKL) &w) k)

(4)
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LRERRESEL I TAHEATOMEAIH T 5, (R Y 0XH %, HAHZIE
EINLHEEEL, COBMATRISHMLENZVIDOIENTEHSL ), EFOHBATDH,
{darkroom (H%%:ZD’? (strongman (H#E#E, (BRZED) AHE)) 2L, HEOEREH-
TWAEAEIIZOBEBZTEHHHETE R, L TR, (soft head (i) DL A P=I v
HHEAEER (urban jungle) DAY 74 1) W VEEESEIIDWATRERTHAI L, 51258
BRERE U L A BB L CINODHITTREIC 2o T, FEX ONWwIT ERME R
HEWLEILLZLTHA I,

3.27LFTIC&BR

SRS O 73512 370 Coulson (2001) 137 L — A @ blending & 3 2% W CHEAE 25
LIS L LTWAE, 8T, CoulsonDwiEix, HL T TERBOEREBLSFAD LT AERV*
avHEREIIKRELER L, 8o T, Coulson DEARW LERFEOSE R BHIC, HiDE
RIS 5EXFERT o

Coulson (2001) 1, TR S L7 BBRIZLIBICT T2, BRIIRIC L o TEICZ D
ZORTHEAMEND LT, LTOZEROFIHPS b ZDED) 2R 5,

Because cognitive activity mediates the relationship between words and the world, the study
of meaning is the study of how words arises in the context of human activity, and how they

are used to evoke mental representations. (p. 17)
Rather, meaning emerges from the integration of linguistic and nonlinguistic knowledge, as
meaning and background are intimately intertwined. (p. 31)

BIZIE, (4a) & (ba) TIHRELZEVED S, BEIL, BERILSEITELLZL2EKRT
B, BiEIL, BEATKRYITLAEVIBERTHB, (EoTC, (4b) (5b) TRENTWVAE X
312, TRICE o TREFEOBRIIREELENLIDTH B,

(42) Jaimie came bouncing down the stairs.
(4b) Paul ran over to kiss her.
(5a) Jaimie came bouncing down the stairs.

(5b) Paul rushed off to get the doctor. (Coulson 2001: 34)

7z, (6) 13 (7) X5 2IRAHNL, [MVEFOHFIZIT) 77 F2RLE] v E
BRICZA L, Tz, BIORTE, [MMHRVEROFITR Y MEAhl] L) BRICE b,

(6) John put the pot inside the dishwasher.

(5)
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(7) because the police were coming. (ibid., pp. 35-6)

XC, Coulson (2001) 13, 5384 BT 2124E, BIROMAS Tl <, —DD5FHEI
Th, BEORIIHAEENAEBT DL 7V -0 3SBITTbNE b o BE L
TRIER S nE LTwb, ZhEHLIT frame-shifting & S- TWa, FIZIE (8) EEWDE
SEICET 5 7 L — AR BEEEFR IRV TR T 525, au YT CREOMICETSL L
—LEEET S, T2, (9) RWTI, BUERECETL 7V —2%, L LEPETRE
BT 57 L — A %4815,

(8) My wife did natural childbirth: no makeup.

(9) One good way to invest in the country is to buy a congressman.
(ibid., pp. 67-8)

¥/, (10) oXEOFS L (11) OBBEORESICid frame-shifting PSHEE T 5,
(10) When I was in my prime, I could have easily pinned Hulk Hogan.
(11) Of course, dear. But when vour father was in his prime, Hulk Hogan was in the

kindergarten. (pp. 211-2)
X5, TEROFIH»Sb25 X H 12, Coulson (2001) IZHAWVWT L ) —OBELBEAIT
blending TH 5%, ZDblending & 9 BEEIEEFEDOBEROBRIIKEX {BHEH5T 5,

Rather than just retrieving and instantiating frames, speakers are continuously and
creatively building and blending cognitive models to yield new concepts, construals, and
activities. (ibid., p. 282)

Coulson (2001) it, Z®blending {3 composition, completion, elaboration &3 =2 711+
AMBhebE LTS, UTHEFOERETH 5,

composition-—attributing a relation from one space to an element or elements from the other

spaces.

completion---pattern completion that occurs when structure projected from the inputs

matches information in long-term memory.

elaboration-—a process that involves performance and/or mental simulation of the event in

the blend and is constrained by a logic (or illogic) of the blended domain itself. (p. 122)

LA, BEEEZW o TWEESEBETRIDEZORAIZIZEAL LTV AW, Bz

(6)



H¥ERRIINT 248

BEEOEER L BR (WH) 153

elaboration I3+ A ERITZ @ﬁb:litﬁ vy,
8T, BRI L AEEEOIMERTAL I, {gun wound (EBERIC X A1) OWlAs
K7 7 L — A Dblending 3L T O®EY) TH 5,

Input 1 Inpuf 2 Blend Generic
Gun Wound Gun Wound Violent Act
Elements Elements Elements Elements
Agent Dangerous Act Agent Violent Act
Target Human Human Patient
Gun Means Gun Means
Result Wound Gun Wound Damage
Relations Relations Relations Relations
Shoot Cause Shoot Cause
(Agent, (Dangerous Act,  (Agent, (Violent Act,
Gun,Target) Means, Human) Gun, Human) Means, Patient)
Result Result Result Result
(Result) (Wound) (Gun Wound) (Damage)

(p. 130)

9 7b 5, Input 1 (gun) & Input 2 (wound) 38 (composition) EMT, & 512 Generic 28
5L»bET, blending ST S EV) HDOTH D, TNHHEDERWREEEEDblending D

T ATH5, {caffeine headache (¥ 7 =4 Y TEMEEDEEE)) < (nicotine fit) 1Z7% -
TRBEENLBARL TR WIRIL LIRS L b5 72012 counterfactual frame ~NDEE
(mapping) b4TbN & LITEMILT 5, 72 (hotlid (Z VI TELNTWABEII——))
sl (id (%) LhoiAalE RS 572912, metonymic blend 2547bh, &5IC
{cold lid) kXFBE &5 72912 Cross-Domain Mapping 2479 &5 XA 12, WO T L -4
MEIN, FNohblend BNV EHEIN/2Y T 5, (land yacht (T v PORAELIERET S
I BERLPEZZVEERE)) (C45 L Z20blending CBHEL 7LV —LETOEARES
(CEHALT %,

Mt 7 L — L4 & blending = A A HE 2B, BICBRA X912, BISBHER RIS
LIEBRCH D, 0T, WLAFFHBLTWE LI, (fake gun) % &3, [BEEEE] L)
default B2 BBRLSMZ O, BEHETT L— A2 RETIE, /34 708, SHICRAyF=—
THEELZTEPLT, BHICAEPITEHEIMIETE S, 72, Coulson and Fauconnier
(1999) Tix, T DA (stone lions) XEDT A F Y EEIF TR, Lok LTwb I
FVREMSNIHEE L EXRICE o TERFEDL LD, Z0L ) ZHAICOMILTE, &5

(7)
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12, BOFIETEATH,/ D2 TWEIA4FY - FOLETETWAIA+ Y EYWE) L)
L9 RBHOSWABEIIHIDTESL ELTWA, (o T, EMEMAGHLE, BRLTTL, K
VEIaVERHEOREIDITNTVAEELT, DT LI IR TWw A,

The examples discussed in this chapter all support Barsalou’s (1993) suggestion that what are
combined in particular cases of concept combination are frames created temporarily for the
service of meaning construction in a particular context. The role of the knowledge base in
long term memory is one of constraining the topology of the mappings and completing
unfilled slots in frames at various levels. The productivity of our concepts seems to be
centrally rooted in the ability (i) to accommodate frames at varying levels of abstraction to
suit various contextual conditions; and, (ii) to reabstract aspects of accommodated frames for
further application. (Coulson 2001: 159)

ERICIEC 2 TR, COBBOEEEBENICIRAR VY, BICETE, (BRR) L
(HEEKRT) &) X ) BEEZOML X LT A4, 71 —aDAEbES metonymic
blend % & L B HPVEIZ L B, T2, (urban jungle) ®° (Z LT LDER) ZEXFT T 7
— W2 FIHL, B % blending DA 7% 59, completion & elaboration DERET [ b7 W]
~NOBRE, F7-FDEFNOblending B HET AEDERDOME D LEITE 5, #1213,
(urban jungle) 7% 5 (urban) & {ungle) ®7 L — & ®Dblending D& 7% 53, HEEDAT L &
Vx U INVOEEE LIIRER KB L 72 E 5 )V & Dblending 2SN % o TL b, (Iron Lady),
(BoTHOER), BETEE), (BEOBEE) L2577 WAL ELLOE, 1ZLA
ET TR I EAER Do

LaL, 20X 9IS blending & SULETFAANOER, N2, FDEFVDblending
TIRNTCOEREOHFMIBRTELTHAL I b BIZIE, FHLVWEAEL LTHEAMINTYS
I BERDOEYTHL (BHED 2, 2o VEO—HETHL (FF1Zo7) bZOUED
7 L —A®blending & ALE T NG EE2BRLTAHMTRETH 59 52 bR, (B
i UREE & (22 D71 —ADblending EEZTHMLTEWTHAI P, LA, Z0D
FREREo 72 NI, EEBHIC (B oY AR EERTIOEATE LB VEI DT,
BB W LT, Coulson DHHA L BHRARD 70 ZIZHEMHB X 5D TIE L5 9 B,
Gibbs (2000) &, BATD X 912, 20HICEMEZRITLITI TN 5b,

Must people actually create complex blended spaces to understand what speakers intend by
this expression? Do listeners create new blended spaces each and every time they hear an

expression?  (p. 351)

(8)



HERICNT D HEAFEOEEE L ER (ILH) 155

4. BBHYIC

DLk, HaECETA20MMECBLTRELTELD, wild, —DOFETHHLTWAS
HICRED D B BV F YA VITL BN, Ba LTRSS EL 2 BREREROREEEC
WHEBEZEEMR, HOWAIEARLHBREOREETHEL L) L LT HIEE»H 5D

TRRPA ) Do —J5, BEMEWRRIZ 7 L — L Dshifting ®blending I2 £ 299 d, BTOHE
BREVZOGWFEICL VUBETEL L LTY, 207 L —ADblending Dt 7% L0 EMEE E T
b OSTHERERBELTWEHDEFEKREZONRV, Thbh, BETORLTRE5H
FEHEDICHESOERL L) ETAERICLODLNBETHEDTIE RIS D%

EXI3, HEABOBWRIFMICIZ, MEmn, BWal, %560, EHRNEFESR Tr»D
STWAHEEZL, ZNb, LEZEROPPLY)EE, #hino, BAEICLVEEDEN
BHBHEEZD,

BlZ0E, BARRED (BABEZRE), (BEHE), (FHERME) 2%, #EFEO (bookcase),
(ash-tray), (fingerprints) %%, #MEENLOW CIZIZHBETEETH S, T2, Y- ROY
L9 % (plackboard) %, RMELSIORFRETH RE TITVEFL R TMAF LIRS (HEAT)
ITEARRERICAER SN2 b OB, BRGICHRSNE D EZEX TRV, #I2, BELEK
45 {(darkroom) 7% CIZEREICEHRILENI-b DO THAE, T/, BEITIE] 2EBRT S
(smokescreen) 7z &%, EARWLERNPO AT 77 —WICIIR SN2 DTH 5,

B0, T, HEMICIZIRLI2VwE ENTWS, and yvachts), (soft soapy, <hot lids),
(BHWHK), (BEE, OSTH/ MER) 2 ELERMIT [LFA+4F] s [BEH
+&F] L) REER RIS, XY 7 7 —BRITRS X b2 I —WRYER, £ 510, Tofho
NEOEEN L > TEV R ENAA A=V RSB TEDTERINTHEDTELS ) s T2,
HHYWIIET HMBRLBHEEREDTOIRDSEDLWEHRLEATEEELEYV B LER LY
L%EbH L. B, TEIHEANLROEBT2ENERD LTS BRETH) 20X
IBBIEER X)W ko THSORERZINENOBEATEIC L > TRE LD, Wihd, BE
DEZBHIVEREBED 0D > T & ) o (BIFHAYIZIE Barlow et al. (2000) 25161 § 2 £ 9 IZdH
BERWT ) LA ESOTEARENDE D bHH ) %) F 72, BIRIEHE S I
WMDY, TRENBL - BETHEL VL), SHEFXOHEM TRV ENEVITRICHE
HLZZERIOARD BE L TH B AEH /&ﬁﬂiﬁ’éhfﬁ% o T, RIEDBEEFEOHT
DEHC—DOOHEFIIHTID LI ETHI LI /}‘&ﬂfﬁﬂﬁf%éo Bl kb, LIFoVioli
2001) 225 OF [HTHBINTVRE L) bCEEuiéfﬂ@%ﬂ)H I, EEFNEREIEHNELANLE
RS- LTHBY, 2OWMELDHLEEXNTILENHS I,

it is possible to distinguish between a more restricted semantic component, which is the

linguistic meaning as such, and a more general encyclopedic knowledge. (p. 205)

(9)
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1) (7 FYTEM 1, TAAFATIFRLZ LD TVWAREHDOZ ETHY, <74 F¥a —Bik>
BT VAT 4 7% F BT AMBECEIGFELTR T, Wind, [FEE] 2001E8 A5 L0,
OSTHA PEFY I, BEEZREIEELTWAREADZ &, [Ei] 20014E9 AT LY,

2) (HOBEE> Lik, TATIEE] 200148 AEict i, [He 77y va vy CilREHOADETRET
k] ThH, MY — k> & TAFISEE] 20014R10 B ic L4, TEEROZH, =] oz
o

3) Coulson (2001) 88,

4) <guppy effect> &1 guppy IFHEE A TR VD Zpet fishila 2 & CNPRAWRAICLR LT &,
Thbb, BEORTHERYE ZORENES LB RBRIMERL > THRLZ L2 RTHE,
Langacker (1991) /&,

5) THETEE, DT,

6) %zm (1997) IAFEMEATE LREENHEATE Y- Z WAL Tw5, i, v@%t (1997) 2 b ¥

LERRdH . BEL, HBOT ) EROMAEDLETTEREINTVE ‘Hb HiER, ZFEZRICEHA
Ab&ti‘”fﬁk R DIFBLREREFDOL LTV A,

7) Ballard (2001) 88,

8) I 5L, Langacker (1991) @ Active Zone (EMEMEI) OBEESICHILT %, ZHd <a red pencil>
A AREREE] OFBRE PIROE TR LTS [PHVHRVERE] OBRBH LI L R EEBHT 0T
AWS T3S, Cruse (2000) 125 Z DA I3 book 2 IRICL o T [HE LTOR] OERICRDE
&, E TABLLTOR] OBERICOLLZ L ER2HEBTA-DICHWLNTWS

9) BEGEIG [F LY R LI BE T ALY 2 7R EOZE R L7215 {ﬁﬁun’?]/ MV NESR] @
Z&, THHIEEE] 200148 6 H 5B,

10) ZOPAE 0] OBEHRE W) X0, ETEIT [5855] OB VI LItk b,

11) DI LTI Coulson (2001) D& 6 Er B I Nz L,

12) THRIEEE] 20014E 9 ASEM, #hFN, AP AE 13 [BEELBICARZEDTHE IR
BOE~Y, —RTHETEED, ERTALEDALRBEEDLIIIC IR ML, (FFIToD
2 [EDD o TWE) REEDELZFERTHIZo72 E] LFHBHINTWE,

13) Jackson et al. (2000, p. 81) HE .

14) BRECH FEREE [EETFEOTTH] KKNA 25— X2000E0h CHEHR IR TWAES

SH
ABo

15) Barlow et al. 2000)iz X i, B2, @) O ThBH 22 LB IEEbLRW] &) BRCME
bNBRI VM THLE, ThrElZ, b) HE2VRFOMALWVARERLERSEYHBREINT
WBEW)ZETHDL, LIAT, (at lady) BERDARTHEFLERT 5, HADEFEOEITLIC
LT 5 LEEZEL,

(a) It ain’t over till the fat lady sings. (p. 330)
(b) And the fat lady is warming up. (p. 333)

(10)
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HIKER DEREL BR] <A LBHAR 19994

HIUKER - HARE T [FERRER L EaiErE] AFgctt 19974

ARERE THrEcda®EE 2% Bl NBEEEIE 19854

WHELEIBA [DOPEFOBERWEETD > T 5 - A [EHR] 02> LEE19974 pp.
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